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Señor Editor:  

 

La adaptación cultural de los instrumentos de 

medición plantea enormes retos para los 

investigadores. Recientemente, Gómez et al1 

publicaron el artículo: Traducción y adaptación 

cultural de un cuestionario para medir 

conocimientos de la enfermedad pulmonar 

obstructiva crónica, y dan apertura a una interesante 

discusión acerca de este tema. El artículo muestra 

esfuerzo y rigurosidad para traducir el cuestionario 

Bristol de conocimientos de enfermedad pulmonar 

obstructiva crónica con los estándares 

transculturales. Asimismo, se destaca el uso de 

expertos traductores no médicos, lingüistas y 

profesionales de la salud reconocidos en el ámbito 

colombiano para concretar este trabajo. Sin embargo, 

el debate se plantea en dos aspectos para este 

artículo: un aspecto centrado en la sensibilidad 

cultural y otro aspecto concentrado son las 

consideraciones psicométricas en estos estudios.  

 

Los problemas para construir y garantizar pruebas 

con sensibilidad cultural no son recientes, ya desde 

inicio del siglo XX la utilización de las pruebas de 

inteligencia evidenció dificultades en la valoración 

del coeficiente intelectual en varios países distintos 

al grupo en el que fueron desarrollados 

originalmente2, y aún hoy, persisten dificultades para 

reconocer algunos síndromes culturales al tenor de su 

vinculación con grupos dominantes y no con 

minorías étnicas3; de esta manera, los mismos autores 

ejemplifican este problema cuando indican que en la 

traducción del inglés al español colombiano algunos 

ítems mantuvieron las expresiones médicas debido a 

la dificultad de encontrar una equivalencia en 

español. 

 

La noción de español colombiano es debatible ya 

que, el español colombiano tiene varias versiones 

que incluye modismos regionales a partir del carácter 

pluriétnico y multicultural del país. Para dar un 

ejemplo, con respecto a la sensación de ahogo, en la 

región caribe se le denomina “estar apretado”, 

mientras que en la región antioqueña estar con 

congestión gripal es tener un “trancazo”4. Por lo 

tanto, adaptar una prueba culturalmente implica 

contar con comités de expertos con miembros 

representativos de diferentes regiones en aras de 

incluir mayor diversidad cultural. Un ejemplo de ello 

es el estudio de la adaptación de un instrumento para 

evaluar competencias profesionales en Brasil5. 

 

Otro punto de debate está en la necesidad de valorar 

la traducción final en los aspectos semánticos y 

psicométricos6-9. En este sentido, en la Tabla 1 se 

analizan los procedimientos que siguieron cinco 

estudios para realizar la adaptación y traducción.  

 

En la tabla se marcan cada uno de los procedimientos 

informados por los estudios para la traducción y se 

evidencia que, además, de seguir los lineamientos de 

las guías internacionales para la traducción y 

adaptación considerados del numeral 1 al 6, estos 

estudios incluyeron al menos un procedimiento 

general de carácter psicométrico como el análisis de 

la validez que permite demostrar si la prueba o 

instrumento que fue objeto de la adaptación mide 

realmente lo que dice medir el instrumento original5-

9. Además, dos de los estudios, incluyeron la validez 

y procedimientos para analizar los ítems y valorar la 

confiabilidad prueba-reprueba. La inclusión de estos 

procedimientos da valor agregado a los estudios al 

mostrar con poblaciones reales el comportamiento de 

la prueba traducida10.  
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Tabla 1. Procedimientos comunes en artículos de traducción y adaptación. 

Procedimiento 

Manz et al5 Ibrahim et 

al6 

Borloz 

et al7  

Chala et 

al8 

Estrada et 

al9 

1. Traducción inicial  X X X X X 

2. Comparación y síntesis X X X X X 

3. Retro-traducción X X X X X 

4. Revisión de comité X X X X X 

5. Prueba de versión preliminar X X X   

6. Revisión de estilo profesional  X    

7. Medición de efectos techo y piso  X X   

8. Análisis de validez X X X X X 

9. Análisis de los ítems  X  X  

10. Confiabilidad prueba-reprueba  X  X  

 

 

En conclusión, asumir estudios de traducción de 

instrumentos y adaptarlos culturalmente es una tarea 

de gran complejidad que requiere no solo de aspectos 

lingüísticos sino psicométricos y que permite a los 

investigadores hacer análisis más robustos a partir de 

evidencia poblacional.  
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